


this way—and form is form, and emptiness is emptiness—when emptiness comes,
everything is emptiness. And when form comes, form is form. We accept things
as it is.

So when we come to the understanding of “form is form and emptiness is
emptiness,” there is no problem. This is what Dogen-zenji means by “When the
moon is in the water, the water will not be broken, nor will the moon be wet.”
Moon is moon, and water is water. This is “form is form, emptiness is emptiness.”
But here there is the possibility of the misunderstanding that there is no need
to practice Zen. “If this is true, why do we practice zazen?” You will have this
kind of misunderstanding. But each of the four statements also includes the other
three, so there are four ways of understanding each statement. If it is not so, it is
not true understanding. So all four statements are actually the same. Whether you
say form is form or emptiness is emptiness, or emptiness is form, one statement
is enough for you. This is the true undetstanding of Prajnaparamita [Perfection of
Wisdom].

Dogen-zenji refers to the koan of Zen Master Hotetsu of Mount Myoho
fanning himself. He was a disciple of the famous Hyakujo-zenji and he was a very
good Zen master.

“Hotetsu-zenji of Mount Myoho was fanning himself. A monk approached
and said, “Sir, the nature of wind is permanent, and there is no place it does not
reach. Why then must vou fan yourself?” If the nature of wind is everywhere,
why do you fan vourself? Do you understand? If everyone has Buddha nature and
form is emptiness and emptiness form, then why must you fan yourself?

“Although you understand that the nature of wind is permaneut, you do not
understand the meaning of its reaching everywhere,” the master replied.” Even
though you understand form is emptiness, you do not understand that emptiness
is form, in other words.

“*What is the meaning?’ asked the monk. The master just fanned himself”
He did not answer, just fanned himself. There is a very great difference between
a man who fans himself and one who does not fan himself. One will be very hot,
one will be very cool, even though wind is everywhere. “The master just fanned
himself. The monk bowed with great respect.”

This is an experience of the correct transmission of Buddhism, Dogen-zenji
said, “Those who say we should not use a fan because there is wind know neither
permanency nor the nature of wind. The natnre of wind is permanent. The wind
of Buddhism. actualizes the gold of the earth and ripens the cheese of the Long
River.”

“Ripens the cheese of the Long River”—this is a quotation from the
CGandavyuha Sutra. The water of the Long Ruiver is supposed to be pure milk. But













	volxxxix-no2-050005
	volxxxix-no2-050006
	volxxxix-no2-050007
	volxxxix-no2-050008
	volxxxix-no2-050009

